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语言经济学视域下长春市文旅语言景观研究——以净月

潭国家森林公园为例
荣籽萱 诸依亭 刘桂玲

吉林大学外国语言文化学院,吉林长春，130012；

摘要：在文旅产业蓬勃发展的当下，全国各地文旅领域积极探索转型创新之路，力求实现新的突破与发展。文章

以净月潭国家森林公园为例，聚焦长春市文旅语言景观，分析实地调研得到的语料数据，得出其语言景观呈现语

言种类多样化、空间组织方式差异化以及标牌呈现多模态化的特征。在此基础上，文章应用语言经济学相关理论

阐释了语言景观现状的经济学内涵，分别从成本与收益、供给与需求的角度揭示出语言景观构建遵循扩大资源效

能和游客需求导向的内在逻辑，并进一步阐述多语标牌在全球化语境中对于资源合理调控和旅游品牌构建的重要

意义。最后，从语言景观的文字规范性以及文化承载力方面提出现存问题和相应优化建议，以实现景区语言景观

的全方位完善。
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引言

近年来，随着中国旅游业的发展壮大，我国旅游产

业对国民经济的综合贡献持续增大，各地区正积极推进

贯彻新发展理念，推动构建文旅融合发展。作为吉林省

的省会、东北的地理中心、东北亚经济圈的中心城市，

长春市文旅产业的高质量发展具有重要意义。

语言景观作为承载语言符号的重要物质载体，具有

提供具体信息、映射语言状况以及促进文化表达等功能，

是促进文旅产业进一步融合发展的重要一环，有着不可

忽视的作用。并且，语言本身就是一种经济资源，其经

济价值有高低之分，实际经济效用取决于诸多因素。通

过语言资源的配置我们可以创造出不同的效益，进而促

进当地社会经济发展。语言作为经济变量如何产生实际

的社会价值，值得我们进一步思考。

因此,本文以吉林省具有代表性的自然景观——净

月潭国家森林公园为例，对长春市文旅语言景观进行分

析，阐释长春市文旅语言景观的特征，从语言经济学的

视角探究该语码特征的成因，针对长春市文旅语言景观

的建构问题提出相应优化建议，推动长春市文旅产业的

高质量发展。

1 文旅语言景观相关研究

语言景观概念产生于上世纪 90 年代，Landry & Bo

urhis
[1]
提出某个地区的语言景观是由出现在公共路牌、

广告牌、街名、地名、商铺招牌以及政府楼宇的公共标

牌上的语言共同构成的。随着全球化进程的推进，文旅

持续融合趋势为旅游业的发展注入了新的活力，语言景

观作为公共空间可视化的语言符号资源与旅游实践活

动的关系日益密切
[2]
。学界普遍认为，传统的旅游语言

景观具有双重功能——信息功能和象征功能。前者搭建

起标牌创设者与游客的沟通桥梁，传达旅游信息，提供

基础服务；后者通过传达身份、传统、本地特色等多种

符号意义，构建地方特色话语空间，转化为具有市场吸

引力的文化资本，从而实现经济目的
[3]
。语言标牌是语

言景观研究的主要对象，通过对公共空间中语言的呈现

方式、出现频率等特征的考察，揭示语言规划机构、语

言使用者、标牌读者之间的话语构建方式和过程
[4]
。

综上，对旅游区语言景观的分析已然成为研究旅游

文化形成过程的重要工具。合理的语言景观规划设计工

作对塑造优质旅游地形象的作用日益增大，不仅关乎旅

游地文化软实力的提升，更是优化区域旅游战略布局、

创新旅游产品体系的关键
[3]
。

2 净月潭语言景观现状

净月潭国家森林公园地处吉林省长春市，因其得天

独厚的区位优势和自然资源，有 “绿海明珠” “都市

氧吧”的美誉，是长春市生态绿核和城市名片，为吉林

省旅游产业做出了杰出的贡献。本次语料采集地为净月

潭国家森林公园的入口检票处、净月潭滑雪场、净月雪

世界、瓦萨博物馆等具有代表性的游览地点，共获得1
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57 条图片和视频标识。根据对样本的归类统计发现，景

区内语言景观大体呈现以下特征：

标牌语言种类多样化，双语及多语标牌覆盖范围广

泛。从语码的组合情况来看，景区内语言景观的语码组

合以汉、英双语为主，汉、英、日、韩等多语组合为辅。

前者多为警示以及导向类语言景观，后者则多用于景点

介绍说明，两者几乎覆盖景区内 95%的语言景观，承担

着标牌主要的信息功能和象征功能；单语语言景观组合

占比很少，仅占总标牌数量的 5%，多用作当地宣传标语。

从语言景观的空间组织方式来看，汉、英双语组合

往往以上汉下英的顺次呈现，多语组合则倾向于以上汉

下英日韩并列的顺次呈现。同时，在文字信息量等同、

字体大小相同的情况下，汉语标语所占标牌版面比例最

大；英语、日语、韩语等外来语言所占标牌版面比例相

当且相对较小。以此来突出汉语的主体地位，加强本族

语言的民族认同感，外来语言并列排布的方式则象征着

当地文化包容和文化平等的理念。

从语言景观的模态组合上看，景区内语言景观呈现

多模态化，语言符号和非语言符号搭配使用，视听交融。

景区内语言景观以文本加图像形式为主体，约占标牌总

数的三分之二，以增强标牌的警示作用；单纯文本形式

的语言景观占比则不足三分之一，多用于景点的说明介

绍；部分特定区域，如观光车广播、森林步道等区域，

采用文本与声音交融的形式，以增强游客观光体验感。

3 语言景观建构的语言经济学阐释

旅游区语言景观的建设是一种经济驱动行为
[3]
。因

此，本节将从语言经济学视角对净月潭国家森林公园内

语言景观的标牌语言种类、空间组织方式以及模态组合

的经济学内涵进行进一步阐释。

3.1 成本与收益

经济学的中心命题之一便是将有限的资源发挥出

尽可能大的效能产出
[5]
。文旅语言景观是一种公共旅游

产品，在前期的标牌设计、中期的景观建设及后期的更

新维护中，均需要考虑到投入成本与投资的预期效益之

间的关系，进而对现有资源进行合理地配置，实现利益

最大化。

标牌语言选择是发挥其资源的有效价值性的重要

体现。某种语言的经济价值取决于该语言的使用程度，

一种语言的使用人数越多、覆盖范围越广，该语言的经

济价值就越高。例如，净月潭国家森林公园的语言景观

中，汉、英双语标牌占据极大优势地位。汉语作为本土

通用语言使用人数庞大，占据国内绝大部分消费市场；

同时，英语具有极强的国际影响力，普及程度远高于其

他语言，能够覆盖大部分海外市场。因此，在标牌建设

资源有限的条件下，选择使用汉、英双语作为主要语码

组合能够保证在有效传递信息的同时，最大程度减少语

码翻译带来的附加成本，获得最大收益。此外，语码的

象征功能也是重要考虑因素。使用本族语言景观可以获

得更多民族认同，积累潜在的经济社会资本
[6]
，而英语

本身就具有国际化、现代化的形象特征，应用在语言景

观中对景区形象塑造有重要作用。

标牌的空间组织方式与公共产品生产的先期投资

息息相关，语言景观前期投入的生产资料、生产者的时

间精力需根据收益最大化的原则进行权衡取舍。单位面

积的标牌上，不同语言的排布有疏密大小之分。为了获

得更大的效益，当地主导语种会以明显优势存在，占据

更大空间，疏密有度，保证游客的阅读舒适度，兼顾信

息作用和象征作用；剩余语种的排布则相对紧凑，强调

象征作用而牺牲一部分的信息作用。

3.2 供给与需求

在语言景观实际应用中，由于资源的有限性，语言

标牌的供给难以满足所有游客的需求，因此语言景观的

实际供给（数量、种类等）面临取舍。语码选择倾向和

多模态语言景观的应用均体现了语言景观的供给以游

客需求为导向的特点，解释了语言景观设计的内在逻辑。

景区内语言景观是一种开放性的语言资源，标牌信

息量和语种供应受游客需求的影响，旨在提高语言服务

的效率
[7]
。近年来入境免签国家的范围逐渐扩大，入境

旅游便利度提升，越来越多的海外游客被吸引来到中国。

根据世界旅游联盟2024 年发布的《2023-2024跨境旅游

消费趋势研究报告》
[8]
的数据显示，中国入境客源国中，

美国、日本、韩国位居前列。就净月潭景区内语言景观

现状而言，标牌语言呈现汉、英双语组合为主，汉、英、

日、韩多语组合为辅的特征。鉴于汉语为本土官方语言，

且英语有着极强的国际通用性,因此汉、英双语组合能

够满足大部分游客的辨识需求，保证旅游服务的质量，

促进景区经济活动进行。此外，景区临近日、韩国家，

海外游客中以日语、韩语为官方用语的占有较大比重，

其需求不可忽视，因此在多语标牌中往往增添日语、韩

语表达。值得注意的是，净月潭景区内多语标牌的供给

量远不及双语标牌，游客仍需通过英语获得大部分游览

信息，这种设置倾向于反映国家民族之间文化认同的需

求，而非具体信息传递的需求。
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此外，随着旅游发展环境持续优化，游客对于旅游

区语言景观的需求已经不仅限于简单的信息传递，更包

含美学、文化等更深层次的需要。对此，景区通过多模

态的变换组合来迎合游客的心理，为游客营造消费时空
[3]
，进而获取收益回报。净月潭景区大多采用简单的多

模态标牌（文字加图像），以单纯文本形式呈现的标牌

较少。此模式满足了大部分游客的基本需求，提供相对

完整和丰富的旅游信息服务，对于旅游景区语言社交系

统的完善有重要意义，不过游客的视觉输入远大于听觉

输入，形式略显单一，难以进一步满足更深层次的游客

体验。

这种语言景观的供给基本符合当前旅游景区消费

市场的需求，在提供基础旅游信息服务的同时，为打造

旅游地文化形象发挥重要作用。

3.3 语码多样性的经济价值

语言景观中语码多样性的经济价值大体可分为两

种——可利用价值和非利用价值
[9]
在实际应用中，可利

用价值指标牌语言通过功能性服务满足游客某种偏好

或需求并产生经济效益的能力，具体表现为信息传递、

行为引导、形象优化等实用功能
[7]
。非利用价值指语言

景观作为文化符号存在而产生的经济意义，是物品的内

在属性，不随标牌是否被使用而变化。

净月潭景区在语言景观的应用上主要发挥其可利

用价值。景区内标牌信息绝大部分以汉英双语呈现，少

部分增添日韩双语构成多语标牌。这种多语种的标牌设

置为海内外游客自主游览提供了便利，一定程度上免去

不必要的交流成本，提高了消费者的游览效率，延长消

费时间，同时减少景区人工问询服务的需求，节约景区

人力资源。此外，双语和多语标牌的使用营造了文化包

容和文化认同的和谐氛围，不仅为游客创造了良好的语

言环境，而且提供了优质的服务体验，间接地吸引更多

的海外游客，促进景区文旅发展。据语料显示，净月潭

景区的语言景观中以官方设置的说明介绍类和指示类

标牌为主，倾向于实用主义标牌建设，少有作为文化符

号和身份象征的语言标牌，因此非利用价值的体现微乎

其微。

4 问题与改进策略

语言景观的不合理使用是一种资源浪费。本节对净

月潭景区语言景观使用的合理性进行分析并针对相关

问题提出优化建议。

4.1 语言景观使用问题

4.1.1语言景观文本规范性欠缺

首先，标牌文字英译书写不规范。景区热线电话标

牌中错将“电话”的译文“telephone”写为“telenhone”

和“tbelerhone”，将“监督”的正确译文“supervision”

写为“sunervision”。这种译文错写不仅阻碍了游客

理解标牌含义，而且可能损害景区的形象，影响长期客

源的积累，增加了标牌的后期更新维护成本，不利于语

言资源的有效配置。

其次，景区内标牌译文不统一。统一的译名可以降

低翻译带来的成本。在景区观光索道售票处的游客须知

上和指示路牌上对于“索道”一词的英语表达出现了差

异，前者将“索道”译为“ropeway”，后者译为

“cableways”，尽管两者均能达意，但不同的译文可

能会造成游客对标识的混淆而影响标牌的可利用价值。

此外，部分标牌语言翻译错误。景区内一些标牌的

英译在词汇选择和表达方式上出现了偏差，这种错误使

得标牌失去了传递信息的功能，严重影响了游客对标牌

信息的理解。自助充电宝标牌上将“本站借还时间为早

9：00-晚 4：10”译为“This station borrows time as

early as 9 night 4:10”。这种译法采用机械的字面

翻译方式，属于死译，不仅未能准确传达标牌的核心信

息，还存在“9，night 4.10”等非规范字符的混用，

导致译文质量大幅下降，给游客的认知理解造成了明显

障碍。

最后，标牌译文书写不清晰。一些多语标牌上存在

文字不清晰的情况，难以满足游客实际需求，观光车行

车路线牌上，站点的译文字体过小且颜色不清，具体内

容难以识别，这种英译无法向海外游客传达有效信息，

失去了使用价值。除此之外，部分标牌上有明显划痕和

更改痕迹，未及时维护，造成传递信息的功能受损且影

响景区形象塑造。

4.1.2语言景观文化承载力不足

在当今文旅融合持续推进的大背景下，文旅语言景

观作为海外游客接触当地文化的最直观有效的工具，对

于传播当地特色文化、发扬民族传统习俗有着至关重要

的作用。具有强大文化承载力的语言景观不仅能够打造

特色旅游地品牌吸引更多客源，同时还可以利用语言景

观的非经济价值，提高本地居民的归属感和社会凝聚力，

间接促进旅游地发展，创造潜在的长期经济效益。然而，

景区内语言景观普遍存在文化承载力不足的问题。

首先，特色语言景观数量及分布不合理。根据语料

信息可以发现景区内仅有不到五分之一的语言景观将
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景区特色文化象征融入其中，且这些语言景观分布集中、

符号内容单一、融合形式简单，大多设置在瓦萨博物馆

内，仅涉及到“净月潭瓦萨滑雪节”同一文化符号。游

客有很大概率错过此类语言景观，从而造成标牌无效设

置，难以传达旅游地文化内涵，导致资源浪费。

其次，语言景观文化融合方式高度同质化。景区内

对于语言景观的设置与其他同类型景区类似，以长文本

背景文化介绍和插图形式呈现，缺乏独创性、特殊性，

难以吸引游客的关注，形成文化资源的有效融合。

4.2 语言景观优化建议

语言景观的设计应用需遵守一定经济学原则。不仅

要调整语言景观的成本与其所带来的实际经济收益之

间的关系，力求利益最大化，而且应根据其实际需求调

控供给量和供给类型，避免资源浪费。景区中语言景观

使用不当的问题，大部分源自投入成本与收益不协调，

以及实际供给无法满足游客需求等因素。以下是此类问

题的优化建议。

首先，完善语言景观前期规划。完善旅游区文旅语

言景观使用规范制度。统一景区内部和景区之间的基本

标牌符号，包括图标、标语、对应译文以及文字空间排

布规则，避免因标牌符号差异性过大或标牌文字难以辨

识而引起理解性偏差，造成游客信息获取过程中产生额

外的交流成本，影响景区服务质量和品牌口碑，造成经

济损失。同时，相关部门需做好前期调研，提前对景区

目标游客的数量、类别以及比例做好估算，保证供给和

需求相对协调，更精准地提供游客所需的语言景观，避

免资源浪费。

其次，加强语言景观的定期审查及监督工作。标牌

投入使用前，相关部门应加强对标牌翻译设计的监督力

度，避免因翻译错误、书写错误引起的额外成本支出，

将损耗降到最低。标牌投入使用后，相关部门需及时进

行语言景观监督及维护工作。对错写错译的语言景观应

及时更正，避免日后游客因标牌无法正确提供有效信息

而造成更大程度的损失。

最后，增加语言景观中文化附加价值的体现。语言

景观是旅游景区所在地文化和文明最直观的载体，映射

着旅游地文化品位和人文情怀
[10]
。因此，相关部门可以

在语言景观中增加旅游地特色元素，形成独特的象征性

文化符号，促进地区文旅融合，探索景区独特发展之路，

使景区在文旅市场竞争中形成差异化优势，并转化为可

持续的经济效益。

5 结语

综上，作为国家 5A 级景区之一，净月潭国家森林

公园对长春市乃至吉林省的旅游业发展有着重要的影

响。吉林省文旅需从完善语言景观文字使用规范以及增

加文化附加价值两方面积极完善景区语言景观建设，促

进文旅深度融合营造文明和谐、生态美丽的文旅环境。

努力推进全国知名旅游目的地、东北亚区域旅游集散中

心、世界级冰雪旅游品牌和避暑胜地发展建设。
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